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1. Introduction

ranslation ability is an essential language ability

for English learners, however, translation teaching

has not been highly valued in the college English
teaching system, which is manifested by the lack of
translation textbooks and materials, fewer opportunities
for students to practice translation, and teachers who do
not pay attention to translation teaching.

2. The Necessity of College English Translation
Teaching

According to the statistics and estimates of the China
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The “College English Curriculum Requirements” promulgated by the
Ministry of Education of China has detailed regulations on the five aspects
of English listening, speaking, reading, writing, and translating for ordinary
undergraduates. However, the foreign language translation ability of
most college students in China is still the weak link in the English ability
structure. With the further opening up of all walks of life in China, the role
of English in daily life and work is becoming more and more important.
This paper analyzes and summarizes the current situation and problems of
college English translation teaching in China, and proposes corresponding
improvement measures.

Translation Association, the demand for translation talents
in China will be 2 million by 2020, and the gap will reach
1 million. It can be said that there is an extreme shortage
of translators. Therefore, college students have sufficient
translation skills to be able to meet the requirements of
some difficult translation tasks, which becomes extremely
important. Since English is already a major course from
elementary school to university, therefore, for English
teaching in colleges and universities, as long as the
teaching methods are improved, it is also feasible and
necessary to cultivate talents with sufficient translation
skills.
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2.1 The Latest Version of “College English
Curriculum Requirements”

In the “College English Curriculum Requirements” of
the Ministry of Education of China, the translation ability
of students is divided into general requirements, higher
requirements and higher requirements. Students should
first be able to familiarize themselves with common
English words and grammar, common life and work
scenes with the help of a dictionary, and has the ability to
achieve English-Chinese translation of articles with low
language difficulty, and the translated content conforms to
their basic native language expression habits. Being able
to translate with the help of a dictionary has undoubtedly
weakened the vocabulary requirements, and the ability to
translate between English and Chinese has been improved.
At the same time, students also need to adopt techniques
such as transliteration, modification and streamlining in
the translation process.

2.2 The Driving Force of CET-4 and CET-6
Reform

The CET-4 and CET-6 exams have been reformed
in December 2013, and the original single-sentence
translation question type has been changed to the entire
translation, and its score ratio increased from 5% before
the reform to 15% after the reform. After this reform,
the content of translation topics is also more extensive,
including the history, culture, economy and other aspects
of China and foreign countries, which puts forward
higher requirements for students’ ability to translate
between different languages. The current communicative
teaching method focuses on the expression of spoken
English, and it is difficult to meet the requirements of
the above-mentioned exams for students’ translation
ability. Therefore, it is necessary to reform the translation
teaching in college English teaching.

2.3 The Requirements of Student Group

For non-English majors in universities, English translation
has become a practical skill. Not only the CET-4 and
CET-6 exams but also the university’s own English exams
are paying more and more attention to translation skills,
and students need to use translation skills when translating
the literature and abstracts of graduation thesis, making
English resumes and introducing themselves in English.
According to the author’s actual understanding when
working in colleges and universities, most students are
not satisfied with their translation ability, but they are also
afraid of learning to improve translation ability".
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3. Existing Problems in College English
Translation Teaching

3.1 Problems in the Cultivation of Cross-Cultural
Awareness

Some college English teachers only pay attention to
the teaching of single knowledge points such as words,
grammar, sentence patterns and expression methods, but
do not pay enough attention to the cultivation of students’
cross-cultural awareness, even in translation teaching, it
does not focus on guiding students to combine English
culture, context, etc. to translate, but only needs to use
words and grammar to be correct, resulting in students’
translation results being abrupt and stiff, which does
not match English expression habits. Therefore, college
English translation teaching also needs to strengthen the
social, economic, social, humanities and other aspects, as
well as to emphasize the authentic expression of English.

3.2 Problems in Textbook Compiling

Due to the limited length of college English textbooks,
they often focus on English words, grammar, sentence
patterns, etc., but have little knowledge about translation
principles and standards. But in fact, translation also needs
to pay attention to many ways and methods, rather than
just describing the original text in another language. Some
versions of English textbooks have increased the content
of the entire paragraph and full-text translation, but the
actual language scenarios involved are still very limited.
Many students are accustomed to rashly translating under
the premise of not fully understanding the original theme
of the text, and generally can only translate in the form of
literal translation, and English language sense is difficult
to exercise.

3.3 Problems in Translation Teaching Mode and
Methods

Some colleges and universities do not focus on fully
inspiring students’ subjective initiative and subjectivity
when teaching English translation, but only adopt the
traditional teacher-centered teaching mode, which focuses
on one-way indoctrination of theoretical knowledge, but
lacks interactive links such as group cooperative learning
and students’ free play. Translation teaching is also just
a task for teachers to find some examples to arrange
the translation between Chinese and English. Students
can complete it mechanically and leave it to teachers
for scoring and commenting ”'. On the one hand, the
communication and interaction between teachers and
students is relatively limited; on the other hand, students
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cannot develop their translation skills in certain fields
according to their own interests. Teachers ‘comments on
students’ translation assignments are limited to grammar,
context, wording, etc., without cultivating and inspiring
some of the students ‘extended skills and guiding students’
innovative thinking, so that students can understand the
essence of translation. Teachers’ overly strict requirements
on words and grammar also limit the further development
of students, and mistakenly believe that translation is to
accurately correspond to the original text, and have no
time to consider the impact of cross-cultural context and
the adjustments that need to be made.

3.4 Problems of Teachers in College English
Translation Teaching

The lack of teachers in universities has also become a
shackle in English translation teaching. Some excellent
teachers attach great importance to the methods and
methods of translation teaching, so that students can get
more practice and more free play, so the translation ability
of students has increased significantly. Some teachers with
relatively backward teaching methods have insufficient
classroom control skills and insufficient teaching skills
during translation teaching, and they have not learned
various innovative teaching methods in a timely manner,
resulting in poor English translation learning effects for
students.

4. Countermeasures for Improving College
English Translation Teaching

4.1 Strengthen the Cultivation of Students’ Cross-
Cultural Awareness

When teaching English translation, college English teach-
ers must profoundly recognize the difference between
the context and language habits caused by the economic,
social and human background of different cultures, and by
guiding students to read some excellent bilingual readings,
English translation teaching videos, etc., so that students
can deeply understand the cultural and contextual ele-
ments that need to be paid attention to in translation prac-
tice. Teachers also need to strengthen their understanding
of cross-cultural knowledge. They must be fully aware
of the differences between English and Chinese and the
reasons for the differences. They can also teach students
in vivid and interesting forms to deepen their impressions.
At the same time, teachers should give students enough
translation practice. On the one hand, teachers can specify
some classic paragraphs and articles for students to prac-
tice; on the other hand, teachers can also guide students
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to find some interesting article materials for translation
practice, and let students try to translate practical types of
stylistic materials such as resumes, academic documents
and self-introductions. Teachers should also take the form
of teacher commentary and student mutual commentary
when commenting on the translation results of students,
and give more commentary from the context, social and
cultural environment.

4.2 Reasonably Compile or Choose English
Textbooks

Teachers need to attach great importance to the selection
of English textbooks and teaching materials. In princi-
ple, the teaching materials are selected according to the
students’ majors, at the same time, it is supplemented by
translation teaching materials related to history, politics,
and economics, so that the students’ sense of transla-
tion, understanding of the cultural context, and ability
to translate professional articles can be simultaneously
improved" ™. Teachers can also show students the poems,
songs, essays and novels translated by some well-known
translators, so that students can appreciate the standards
of truly excellent translation works, so as to stimulate stu-
dents ‘interest in learning English translation and develop
students’ ideas for translation , So that translation can tru-
ly become a skill that they fully master.

4.3 Adjust and Optimize the Teaching Mode,
Methods and Means of College English
Translation

In terms of teaching methods and methods, college En-
glish teachers need to comprehensively adopt the “flipped
classroom” teaching method, multimedia teaching method,
group cooperation method and interactive dialogue meth-
od, etc., so that students can have more opportunities to
learn English for practical use, make the translation teach-
ing interesting and eliminate boring sense. In addition,
college English teachers can also use network resources
and multimedia technology to help create a variety of
English application scenarios, enable students to use En-
glish freely and authentically, improve the concentration
of practicing translation skills, and have a deeper under-
standing of translation-related skills and principles. For
some English courses that do not list translation courses
separately, English teachers should first fully understand
the position of translation skills in students’ English pro-
ficiency, and pay attention to appropriately strengthen the
proportion of translation teaching, so that students have
enough translation skills to learn and practice.
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4.4 Strengthen the Education and Cultivation
of English Teachers to Improve Their
Comprehensive Quality

As mentioned earlier, the weakness of college English
teachers has become a limitation to further improve the
quality of translation teaching. Therefore, college English
teachers also need to focus on further improving their
teaching ability and comprehensive quality. For example,
college teaching and research groups can discuss and
improve the teaching methods of English teachers, and
introduce more effective translation concepts, methods
and teaching resources, etc., therefore, on the one hand,
it guarantees that the construction of the faculty can con-
tinue to progress, on the other hand, it can also provide
strong hardware and software support for translation
teaching. At the same time, teachers also need to pay at-
tention to the combination of translation teaching and the
actual learning needs of students, based on practical ap-
plication and employment, and focus on professional lit-
erature translation, practical official document translation,
resume translation, etc.**.

5. Conclusion

At present, it is an indisputable fact that the demand for
translation talents in the whole society is getting higher
and higher. Therefore, the improvement of translation
ability of college students has important practical signifi-
cance. The level of college English translation teaching is
the basic support to improve students’ translation ability.
The point of this paper is that college English translation
teaching should focus on the practical application of stu-
dents in their study, life and work, and use effective teach-
ing methods to eliminate the boring sense of translation
teaching. Finally ensure the real-time, practical and effec-
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tive translation teaching.
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